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Gerrnania ja 
Balti sakslane, 

B a l t i an e : «Kui 
suure igatsusega ma sind 
kewadel ootasin ja kui 
soojalt ma sind wastu 
wõtsin ja nüüd on I mu 
lootused kõik luhta läi
nud." 

German i a:„Tröös-
ti ennast, minu armsam, 
wõib olla, et ma sind 
weel päästa wõin." 

B a l t l a n e : „Tühl 
lootus! Nüüd oled sa 
ka ise halasti, millega 
wõid sa mind siis weel 
aidata ?" 
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Heinridi Zschokke jutt Tõlkinud M. K. 
(JlTf 1.) 

„Ah süütusega ?" 
,Jah!" 
„Sa ei saa sellest weel aru. Ja nii kergesti ei 

saa seda ka seletada." 
„Ma aiman, et asi täbar peab olema, sest enne, 

kui õpetajast-onu seda miTe seatama hakkas, ei saa
nud ka tema sellega hakkama. EI maksa siis sell* 
asja üle nii wäga pead murdagi." 

„Kõige pep.lt aga, Suusike, tee täpipealt nii, nagu 
ma Õpetasin. Hoia ennast meeste meelituste eest — 
hoia ennast, et sa ühelegi neist eesõigust ei anna. 
Hoia nad kõik teatud kaugusel, ja kui ükski neist 
peaks julerema su Ne armastusest wõi muust sellesar
nasest rää' i la, p"ö a tale põastu ega seg. Sa öed 
liiga hea ühe Waibüngeni soost mehe jaoks." 

„Äga, tädike, kui see Waiblingenist ei olegi?" 
„Kui õige aeg kätte tuleb, küllap ma siis sulle 

ka mehe muretsen. A\a otsin sul'e aga niisuguse mehe, 
et sa mind weel hauas õnnistad. Selle peale wõid 
kindel olla. Äga nüüd, kas sa lubad mulle sõnakuule
likuks jääda?" 

„Aga, tädike, teie teate ju, et ma seda lima 
lubamiseta olen." 

„Hea küll. Pulmas walwan ma terawasti su üles
pidamise järele." 

Pulmad. 
Tädike uskus, et nüüd kõik korras on ja jäi 

rahulikuks. Äga inimesed eksiwad! Tädike teadis kü>l 
suurest elutarkusest, et loodus ja armastus oma õ;gusl 
nõuawad, kõigi hoiatuste ja õpetuste kiuste. Ometi 
arwas ta Suusikese peäle kindel wõiwat olla, et asi 
seekord teisiti on. Mitte sellepärast, et Suusike teissst 
taignast oleks tehtud, ei, waid sellepärast, et ta tädi-
kese enese kaswatatud oli. 

Istuti asjakohaselt ehitatud wankrisse ja sõideti, 
nõudekohaselt ehitud, pulma. 

Ülemmaksunõuniku emand wõeti wäga suure pi
dulikkusega wastu. Koik ta seltslased külwa tl wiisa-
kusega üle, nii et tädike meeleheas ja rõõmus aina 
ujus. Ta jättis isegi oma nõu katki, alati Suusikese 
kõrwal wiibida, õpetajaherra leidis mõned jutukad 
seltsilised ja Isand Säblein lonkas raeherradega ringi. 
Suusike oli noorte tüdrukute seltsis esiotsa päris koh
metu. Warsti läks ta aga julgemaks ja ajas peagi 
nendega nii elawalt juttu, kül oleksid nad aastate 
kaupa sõbrad olnud. 

Wiimaks ometi, peale pikka lõunasööki, jõuti 
järega niikaugele, et tantsima wõis hakata. Suusike 
lendas öhe nooremehe käte wahelt teise kä'e wahele. 
Heljuwate muusikahelide saatel läbi ehitud tantsijate 
rea Ilugledes ei mõtelnud Suusike enam millegi peale 
siin ilmas. Ta elas ainult tantsule ja rõõmude. Suusike 
oli ilus; waimustus tegi ta weel ilusamaks. Kõige pare
mad tantsijad keerlesid tema ümber, ja see tähele
panek oli temale hoopis armsam ja meeldiwani, kui 
kõik need ilusad sõnad, mis need waimustatud herrad 
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talle kõrwa sosistasid. Nendega tantsida oli hoopis 
teine, kui wana Isand Säbleini käte wahel. „Seda 
nimetan ma tantsuks!" ütles ta enesele Iga kord tasa., 
kui ta wäsinult istele saadeti. 

Tuli öö. Tädike oli kindlalt otsustanud ennä 
pimeduse kättejõudmist Älam-SÕi^u tagasi minna, kuid 
t& unustas selle ära. Teda uimastas wiiruk, mis igal 
pool tema ümber hõljus, tema enese auwäärt isiku 
pärast ja ka Suusikese meeldiwuse mõjul. Magusa 
wiirukiiõhna juure liitus pikseilma kartus, sest ida poolt 
lähines raksudes ja paukudes must kõuepilw. Tä
dike Rosmarln kartis lapsest saadik pikseilma. Ai
nult sel põhjusel oli suwi temale wastumeelsem aas
taaeg. 

Tema jäi siis, paha ilma pärast weidi rahutu, 
kaardilaua ääre istuma. Ta tahtis oma kaaslastega, 
õpetaja-herra, wal'tseja-isanda ja pürermeistriga, weeJ 
mõne wäikse mängu teha. Ja see oli paha! 

Esimene õnnetus. 

Suusike oli pikseilmale südamest tänulik. Ta soo
wis, et terwe ilma wälgud Waibüngeni koguksid Ja 
öö läbi tantsul kaasa müristaksid. Mida pöörasemaks 
ilm läks, seda kindlamaks kaswas ka Suusikese loo
tus. Ta teadis, et ta ainult sel juhtumisel oma harul
dase lõbustuse karika wõib tühjendada. 

Weinid, muusika, tants ja rõõm olid ta täitsa üm
ber muutnud. Ta põsed õhetasid, tumedad silmad 
särasid, rind wajus ja kerkis ägedalt. Oleks nüüdj 
mõni noormees temale armastust wandunud — ainuke 
sslf mida ta tädikese manitsuse pärast kartis — ta 
oleks sellele andeks annud. Õnneks ei pajatanud aga 
keegi sõnakest armastusest, kuid ükski ei tantsinud 
temaga, ilma et oleks kinnitanud, et ta ingel ja jumal 
olla. Ta ei tahtnud neid kinnitusi küll uskuda, aga 
pahaks ei pannud ta seda ka mitte. Tantsude wahe
aegadel ei olnud puudust käepigistustest ja palju-
ütlewatest pilkudest. Waltseritantsu! pigistas teda Ml 
mõnigi käsi köwemini, kui walitseja-isand seda oli 
teinud. 

Kui ta janu üle kaebas, pakuti talle selle walgis-
tamiseks õnnetul kombel punschi. Ta rüüpas ja tant
sis edasi. Nüüd hakkas kõik tema ümber korraga 
keerlema. Ta tundis oma pea pööritawat, kuid nae
ris ainult selle üle, ja tantsis ikka edasi. Warsti läks 
temal aga süda pahaks. Ta kaebas seda oma kaas-
tantsijale, ühele noorele mehele, kes ta siis kohe käe
kõrwal saalist wälja wiis, et neiu kuskil wärsket Õhku 
wõiks hingata. Kartuses, et Suusike kuumast tantsu
saalist tulles ennast mitte ei külmetaks, saatis noor
mees ta esimesesse paremasse kõrwaltuppa. Sinna 
unustatud küünlajupike põles kurwalt laual. 

Suusike langes roidunult sohwa äärele. Ta saatja 
wannutas teda kõigi pühade nimel, et neiu enese rii
deid lahti päästaks, kuna ta ise klaasi wett pidi tooma. 
Kuid suures segaduses ja kartuses unustas ta wee 
ära, ja ei lahkunud oma kurnatud tantsija juurest, 
sest et see enesele ise ei mõistnud abiks olla. 

Pikne müristas ja saalist kostis sellele sekka mü-
hisew muusika. Suusike ja tema awita ja ei pannud 
taewa ega maapealset muusikat tähele. Saalis ei mär
ganud ka keegi nende puudumist, sest igaüks oli seal 
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lõbustuse karika tühjendamisega kibedasti ametis. Älies 
tunni aja pärast arwasid nad kohaseks saali tagasi 
minna. 

Suusike ei olnud enam haiglane, ta segas end 
jälle lõbutsejate sekka. Uks tantsija wõttis ta teise 
käest. Tema awitaja kadus teiste sekka, Suusike ei 
jõudnud teda isegi mitte tänada nähtud waewa eest. 

Wiimaks tuli tal ometi meele tädikest üles ot
sida. Rammestanult läks ta tantsusaalist mängutuppa 
ja juhtus sinna just sel silmapilgul, kus tädikese laua 
ääres suur kära lahti puhkes. 

Teine õnnetu». 
Tadike oli seni mängus wäga õnnelik olnud, pür-

jermeistri-herra selle wastu aga wäga Õnnetu. Onn 
pööras tädikesele korraga selja. Seda ägedamalt kat
sus tädike siis Õnne jälle oma poole wõita. Selle
pärast oligi Suusike nii unustatud. Ärtu soldat tegi 
tädikesele mängus ikka ainult tuska. Oleks Suusike 
öö läbi terwe Waiblingeniga tantsinud, tädike poleks 
seda tähelegi pannud. Ja see oli pahal 

Äga kõige pahem tuli alles. Tädike uskus, et 
tenial ärtu soldat oli ja tema ta wälja käis, õpetaja
herra kinnitas aga, et see tema poolt wälja oli käidud 
Ägedas sõnawahetusa ei pannud aga lühikese näge
misega õpetajaherra sugugi tähele, et ta oma paru
kaga põlewale küünlale ja siis tädikese pidutanule liig 
ligidale oli läinud. Korraga leegitsesid mõlemad pead. 

Ühe silmapilgu olid kõik hinnust kanged ja lasti 
põleda, mis põleda tahtis. Siis aga rebis tädike oma 
tanu peast ja paiskas ta ettewaatamata kõrwale. Põ
lew paelaots kukkus pürjermeistri-herra suurepära
sesse parukasse. Seal lagunes tulekahju Wälgukiiru
sel laiali. Kui herra Säblein kolme pead nägi põle
wat, tõusis ta kohe üles, pant käed pea peale risti, 
et seega oma pead niisamasuguse kurwa saatuse eest 
hoida, ja lonkas kiirelt minema. Opetaja-herra ei pan
nud õnnetust enne tähele, kui põlewad juuksesalgad 
talle kaartide peale langesid. Ta waatles neid uudis
himuliselt kui ennekuulmata loodusenähtust ja silmas 
siis lae poole, et tulesaju põhjust üles leida. Teiste 
laudade juurest kargasid mängijad püsti, et õnnetu
tele abi anda, ehk wähemalt pealt waadata. Keegi 
ei suutnud sellest aru saada, kuidas kolm pead ühe 
korraga põlema olid läinud. 

Sel silmapilgul astus Suusike sisse. Ta leidis 
tädikese tanu ja kahe suurepäralise paruka waremed 
eest. Igaüks kaebas oma kahju üle; Suusike kaebas 
kõige wähem, kuna tema ometi kõige rohkem kanna
tada sai. 

Pahad tagajärjed. 

Teisel hommikul olid Älam-Sõidus kõik rõõmud ja 
kurwastusea wälja magatud. Tädike oll tusane. Tema 
oleks suured pidud hoopis ära keelanud, sest ikka juh
tub siis midagi, mille üle pärast kahetsed. Suusike 
tunnistas aga otsekoheselt, et ta lõbusamat päewa pole 
uneski näinud, ja tahaks iga päew pulmas käia. 

Paari nädala pärast olid Älam-Sõidus pulmad 
unustatud, ainult Suusike unistas neist ilmsi ja unes. 
Pulmadest saadik wajus ta tihti oma föö juures süga
watesse mõtetesse. Ta laskis oma kudumise rüppe 
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langeda )n mõtles — Jumal teda teab, mille peate. 
Tädikesel oli teraw silm. Ta märkas peagi Suusikest 
unistusi. Kahtlaselt waatles ta teda esimestel päe
wadel, siis tegi ta ühest ja teisest Waiblingeni noo-
restmchest, ühest ja teisest tantsijast juttu. Suusike 
wastas kõigi küsimiste peale otsekoheselt ja hea mee
lega. Tädike leidis wiimaks, et .Suusikesele kõik tant
sijad meeldisid, kuid mitte ükski iseäranis. Sellega 
jäi tädike rahule, sest ta teadis, et Suusike otse
kohene on. 

Kuid paari kuu pärast jäi Suusike haiglaseks 
Juba walutas tal hammas, juba pea ja nii Ikka edasi. 
Waene laps jäi kurwaks, nii et teistelgi teda waa
deldes nutt peale tikkus; kuid omeLi ei teadnud keegi, 
mis tal Õieti wiga on. 

Tädike katsus oma pailast kõiksugu lõbusate j , 
naljakate lugude jutustamisega lahutada. Muidugi wõeti 
siis ka Suusikese tulewane peigmees kõne alla. Näib 
ikka nii, et ainult mõte selle peale noortele tüdruku
tele head meelt teeb. 

Suusike kuulas hea meelega pealt, kui tädike 
abielu paradiisi kiitis. Esiteks pruutpõlw, siis abielu 
mesinädalal, siis rõõmud ja kannatused kiigu ääres, 
lastekaswatamine ja wiimaks wanaema nakatamine ja 
jändamine lapselastega. 

„Oh, tädike," hüüdis Suusike, ,,kõige rohke» 
meeldiwad mulle kannatused ja rõõmud kiigu ääres. 
Kui tore on ema olla ja käte peal wäikest ilma tii
badeta inglit kanda. Kui mul ta juba oleks!" 

„Jumal hoidku sind! Kõik peab ikka korras ole-
ma.'" hüüdis tädike kohkunult: „rinne laulatus, süa 
pulmad ja wiimaks ristsed. Kuid sinnamaale on ikka 
mõni hea aasta aega!" 

„Weel mitu aastat!" Õhkas Suusike tasa ja las
kis pea rinnale langeda. 

„Enne peab sul ometi peigmees olema!" 
,,Äga, tädike, teie pidite ta mulle ju muretsema. 

Teie olete seda mitu korda lubanud. Siis peate ka 
sõna pidama." 

„Siis ei ole sa fse weel mitte walinud? Kas 
sulle siis ükski Waiblingenis iseäranis ei meeldinud?" 

„Teie olete seda juba nii tihti pärinud. Andke 
mulle, keda teie aga tahate, kuid — ilus peab ta siiski 
olema." 

„Küll ma selle eest juba muretsen. Sul ei tar
witse millegi üle kaewata." 

Tädile meeldisid need jutud wäga. Tal oli siia 
tähtis osa ajada, nimelt —* tütarlaps mehele panna. 
Tädike kaalus ja harutaski juba tõsiselt, kes küll Suu
sikesele kõige kohasem ja temale ka kõige meele
pärasem oleks. Walik wiitis aga aega, — õli ju 
waja kirjateel kõiksugu teateid koguda. Enne, kui otsus 
kindlaks määrati, muutus kõik ümber. Suusike oli õnne
likuks emaks saamas, aga — ilma peigmeheta. 

Kõik tagurpidi 
Wiimaks otsustati ometi arst linnast kutsuda, sest 

Suusikese terwislik seisukord näis ikka pahemaks mi
newat. Armsa lapse nägu kähwatas ikka enam ja enam. 

Arst arwas küll ühte ja teist, aga haigust kind
laks määrata ei suutnud ta kaua aega. Alles paari kuu 
pärast astus ta korra julgelt tädikese ette ja ütles: 
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..Kahtlust enam ei ole. Neiul on head lootused ema-
rõõmude peale." 

Tädike Rosmarin sattus selle seletuse järele nii-
suure äritusesse, et ei teadnud, kas minestusesse lan
geda, tohtrile kõrwakiilu ta häbematuse eest anda wõi 
ta halpuse üle ainult naerda. Kuid ta ei teinud midagi, 
waid jäi ülestõstetud käega, lahtise suuga ja kangete 
silmadega tohtri otsa wahtima. Teisel silmapilgul ko
gus ta ennast ja wiskas tohtriherra "kõige wiisakama 
häbematusega uksest wälja. 

Arst aga, tubli ja hakkaja mees, kes hästi teadis, 
et naise sõnal kestwat wäärtust ei ole, palus tädi-
kest enne arsti äraneedmist Suusikesega mõne tõsise 
sõna rääkida. Ta tahta teisel päewal jälle Suusi
kese seisukorda järele katsuda. 

See tõsine sõna tuli ikkagi rääkida. 
„Tead sa, mis see narrike arst sinust tõendab?" 

küsis tädike widewikul Suusikese käest. 
.Mitte sugugi!" wastas Suusike. 
„Sina saad emaks." 
..Tõesti?" 
.Mitte nii, Suusike. See inimene on petis!" 
„Ega tea midagi, tädike, sest see on mulle endalegi 

nii ette tulnud. Kuid ma ei teadnud siiski kindlasti. 
Kui tema aga seda ütleb — —" 

„Tühi kõik. Ma usuksin ennemalt, et taewas 
sisse langeb. Kuidas see siis üleüldse wõikski olla. 
Tühi jutt muidugi." 

„Seda ma nüüd küll ei tea. Ma arwan aga, tä
dike, et teie seda seletada mõistate." 

„SuI ei ole armastajatki?" 
„Seda küll ei ole." 
„Ka ei ole sul mingit lähemat läbikäimist mees

tega ?" 
..Muidugi mitte." 
„Siis usun ma, et sa ennast seal äraneetud pul

mas hukka saatsid. Mina soowiksin, et meie kunagi 
sest pulmast poleks kuulnudki. Ei oleks seda pahan
dust mu tanuga ka mitte olnud." 

„Mina usun seda ka. Teie teate, ma olen sest 
teile rääkinud, tädike, et mul tantsu ajal süda pa
haks läks. Ma läksin kõrwaltuppa. Üks noormees 
saatis mind." j 

„Sa olid kahtlemata kuumaks aetud. Hndis ta 
sulle wast ehk külma wett juua?" 

„Ei, ta rääkis küll sellest, kuid ei teinud seda 
ometi mitte." 

„Ehk wiis ta sind wälja külma öo-õhu kätte? 
Wõi akna alla, kus tuul tõmbas?" 

„Ei," ütles Suusike, ja seletas tumedalt ja sõna
ohtralt, kuidas noormees tema eest oli hoolitsenud. 
Tädike Rosmarin kuulas edasi ja ikka edasi... Korraga 
lõi ta kaebawa Õhkega käed kokku ja hüüdis: „Sa 
Õnnetu, siis oli mu hoiatus asjata!" 

„Aga, tädike, te olete ju wäga äritatud!" 
„Seda ma usun!" 
..Tadike, rahustage end ometi, õnnetus ei ole 

ju ometi nii suur!" 
„Äh mitte suur, sa õnnetu hing, mitte suur!" 
Tädike Rosmarin oli tiWselt meelt heitmas. Ta 

räikis häbist, seltskonnast wäljaheitmisest — Jumal 

teab, millest ta kõik ei rääkinud. Ometi pidi ta enesele 
tunnistama, et ainult ta ise kõiges selles süüdi on. 
Ta oli Suusikese liig suures teadmatuses üles kaswa
tanud. Suusike oli eksiteele sattunud, lima et ta seda 
teed oleks tunnudki. 

Mõne päewa pärast pidi tädike ennast rahustama 
— kõik nutt ja hädaldamine ei muutnud asja teist
suguseks. Selle juures pidi ometi igaüks tunnistama, 
et Suusike weel niisama süütu on, kui enne patu-
langemist. 

Tohtri-herralt paluti haawamlne andeks ja saladus, 
mille ta ära arwanud, tunnistati tõeks. Ta pidi juba 
edasi aitama. 

„Et see ometi minule juhtus! Minule, minu ma
jas, minu perekonnas!" hädaldas tädike. „Kõik kord 
on otsas, kõik tagurpidi. Weel mitte pruutki ja juba 
lapse ema — see wiib mu hauda." 

Hauda ei wiinud see tädikest ometi mitte. Tal 
oli raudne terwis. 

Protsess. 
Kõige suurem mõistatus jäi weel teadmataks. Suu

sike ei teadnud nimelt kuidagi ütelda, kes tema eksi
taja oli? Kirjelduse järele oli ta noor mees, kahe
kümne- wõi kahekümnewiie-aastane, wäga hea tant
sija, sinised wõi rohelised riided olid tal seljas, walge 
pesu jne. Tädike tegi oma pailapsele kibedamaid ette
heiteid: „See käib, see jookseb ringi, ilma et millegi 
eest hoolitseks. Just kui loomad põllu peal!" 

„Selles on sinu kaswatusewiis süüdi, tädike!" hüü
dis õpetaja-herra, kes kaastundmusest ja õigusetun
dest Suusikese poole hoidis. „Mina olen küll süü
tuse sõber, kuid igal asjal on oma mõõt ja piir. 
Eewat paradiisis hoiatati, talle kirjeldati kurjatund-
mise puud ja näidati see näpuga kätte. Seda pole sina 
aga mitte teinud. Süüdi oled sina, kannatama peab 
aga Suusike. Aita temal häda kanda, see wähen-
dab sinu süüd. Usu mind, tädike, on niisugune süütus 
olemas, mis patu algus on; sellepärast wõib aga ka 
teadmatuses just pattu teha, mis täielise süütuse tun
nistaja ongi." 

Tädike ei jätnud oma wennale küll mitte Õigust, 
kuid endale pidi ta tunnistama, et õpetaja-herral Õigus 
on. Aegamööda hakkas ta Suusikesega jälle pare
mini ümber käima, wiimaks muutus wahekord endiseks. 
Kõik oma püha wiha pööras ta tundmata eksitaja peale 
selles neetud pulmas. , 

Opetaja-herra, niisama ka walitseja olid iga päew 
linnas rahurikkuja nime õngitsemas. Alam- ja Ülem-
SÕidu hingekarjane tuli iga kord tühjalt tagasi, sest 
et ta harilikult ära unustas, mispärast ta linna oi* 
läinud, ehk kui see tal meeles seisis, siis unustas 
ta otsitawa isiku pea-tundemärgid ära. Seda õnne
likum oli isand Säblein — temal oli aga ka kõige pee
nem ja täielikum kirjeldus saladusliku nooremehe kohta. 
Suusikeselt oli ta nii palju tundemärka wälja uuri
nud: lohuke lõuas, juuste ja silmade wärw ja läige, 
neli sõrmust kiwidega, põsehabe jne., nagu see neid 
wähegi weel mäletas. Tundemärkidest puudust ei ol
nud. Säblein uuris kõik nooredmehed Waiblingenis. 
kes pulmas olid käinud, ükshaawal läbi — kuid ükski 
neist ei wastanud kirjeldusele. Seega pidi ta küll 
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wäljastpoolt Waiblingenlt olema. Wäljastpoolt oli aga 
ainult kaks külalist pidul olnud: üks wana herra 
aktsiisi-inspektor lähemast piiriäärsest linnast ja parun 
von Malzeni kahekümneseitsme-aastane poeg. Pa
run von Malzen elas oma mõisates kolme wersta 
kaugusel Waiblingenist. Kõik tüdrukud, kes paruni-
Herraga tantsisid, wõi mitte ei tantsinud, mäletasid 
wäga hästi lohukest lõuas, põsehabet jne. Isegi sõr
museid mäletasid nad. Mõned kinnitasid, neid olnud 
neli, wiis, mõni jälle, neid olnud seitse. Kaua otsitud 
isiku nimi oli siis käes. Asjaolu oli seda kindlam, 
et apteekri-herra küürakas tütar, kes mitte ei tant
sinud, oli näinud Suusikest noore paruniga ühe tantsu 
ajal wälja minewat. 

Tädike oli waimustatud leidusest ja ühtlasi ka 
sellest, et kõige õnnetuse tooja parun oli. Kohe kut
suti perekonna koosolek kokku ja kirjutati sealsamas 
kiri, milles noort parunit, herra Pompejus von Mal
zeni, wiisakalt Älam-Sõitu paluti. Olla waja wäga 
hädaliste asjade üle läbirääkimisi pidada. 

Saadik läks ja tuli tagasi. Neliteistkümmend päe
wa läks mööda. Ei mingit kirja ega ka parunit. 

Tädike oli suuri plaanisid oma tulewase parunist-
sugulase kohta teinud. See hoolimatus tegi teda aga 
tusaseks. Peeti uus perekonna koosolek. Otsustati 
isand Säblein saadikuna Malzenisse saata. Kui noor 
parun peaks wastu tõrkuma, siis tehti Säbleinile üles
andeks wanale parunile asi ilusti ära seletada. Iga
tahes pidi ta aga laulatust, nii kiiret kui wõimalik, 
nõudma. 

Walitsejaksana wiskas ennast mõnusalt ülem-
maksunõuniku emanda sõiduriista ja sõitis, wanem su
lane kutsariks pukis, Malzenisse. 

Rahutu kannatusega ootasid kõik walitseja ta
gasitulekut. Kõik tundsid ta kõneosawust wäga hästi, 
nii et nad sugugi poleks imestanud, kui walitseja-isand 
wangistatud Pompejus von Malzeni Suusikese jalge 
ette oleks toonud. 

Wiimaks tuli ta, kuid üksi. Ta tõi wastuse, kuid 
kõige halwema, mis olla wõis. Noor parun oli nimelt 
Malzenist Venetsiasse sõitnud. Wanal herral oli po
dagra, ja wai tseja-isanda teated ajanud ta nii wihaseks, 
et lubanud walitseja koertega wälja puretada, kui see 
weel kord julgeks niisuguse lobaga tema ette ilmuda. 
Walitseja-herra oli siis tooni muutnud ja paruni luba
nud kohtulikule wastutusele wõtta. Wihale äritatud 
parun annud siis niipalju järele, et lubanud oma po
jale kirjutada. Kui see kaebtused õigeks tunnistab, mak
sab ta kahjutasu wälja. Laulatusest ja sellesarnasest 
kraamist ei wõi juttugi olla. Ja kõige wiimaks mingu 
walitseja-herra kogu selle kupatusega kus kurat jne. 

(Järgneb.) 

Liig nõudlik. 

Rjafeangelane: „Ma olen juba IrnMrrte 
aseainet üles leidnud, wiis kuud nisulaewa tulekut 
ettekuulutanud, wiiekümnele inimesele nende tule-
wikku selgelt näidanud, aga weel pole mu nirnte 
ükski ajalehetoimetus aw>aloan»d!" (DSDL 
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BaJiwawäe komisjonis. 

K o m i s j o n i e s i m e e s : Kuulutustes oli ometi 
öeldud, et peate saapad, riided ja kolme päewa moona 
kaasa wõtma. Teie tulete aga pastaldes ja ilma 
moonata. 

„Nekrut", kelle, isa kolme talu peremees: Egas 
nüüd mind saagi wastu wõtta — olen perekonna ai
nuke toitja ning pealegi waene, nagu ise näete. 

Uks lugu. 
IutU5iU3 MawMgM 

Ma lamasin alles Koikas ja kõrwetasin 3ng« 
Iise Vabatahtliku käest ostetud piibus kahtlast sõkla» 
puru, mida sakslased teadmata põhjusel oriendi tu* 
bäkaks nimetawad, kui adjutandi teener kajüti» 
uksest sisse puges. 

Kosta istus wäikse raudahju ääres, wälwas 
keewa teekatla järele ja mängis suupillil „Tor« 
readooride" marssi. Ca on mustlane, kuid nime* 
tab end ise puhtawereliseks rumeenlaseks. Kül sa 
teda wahel, ka naljapärast, mustlaseks nimetad,, 
hakkab ta midagi õige ägedalt Rumeenia keeles 
seletama, millest sa oletada wõid, et ta su wäitega 
põrmugi nõus ei ole. hea muusikaand on tal ja 
kuulmine. 3a wõid talle ükskõik missugust meloo 
diat ette laulda ehk wilistada, ta mängib suupillil 
kohe järele. Kui rumeenlased meie laagrisse tu-
lid, tolgendas ta päewad läbi köögi ümber, mängis 
omatehtud mandoliine taolisel keelpillil algupära-
seid helitöid ja sai selle eest kokalt tihtilugu iile-
aruse kulbitäie supiwedelat. Et tal wäga tüüpus* 
li ne nägu ja kena keha muskulatuur oli, sii» 
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wõtsin ma ta laagri Komlandandi loaga! oma fumt 
poseerijaks. Talle määrati kahekordne supiports-
jon ja ta roabastati igasugusest muust tööst. Sest aj,ast 
«las Kosja mu juures. Ta oli oma osaga täiesti 
rahul. Me saime kaunis hästi läbi. Ümaratel 
talweõhtutel laulis ta mulle Rumeenia rahwalaule 
ja mängis manooliinet, ehk seletas oma kodusest 
elust ja sellest, kuidas rumeenlased uueks aastaks 
taari walmistawad. 5lga wõib ka olla, et ta mi-
0agi muud seletas, sest ma sain ta jutust õige wähe 
aru, ehk ma küll kõige hingega aru saada puud-
sin ta juttude tõsist sisu. Igal juhtumisel aga saa-
wutasin ma ta seletustest niipalju, et köök Nu-
meenia keeli „pukatare" on — wõi midagi selle» 
sarnast. Üleüldse on see Rumeenia keel weider ja 
ei wõi öelda, et ta just iseäranis suurt lugupida-
mist suudaks äratada. Nii on näituseks ,,palaw" 
Rumeenia keeli „kalt", kuna 5aksa keeli „kalt" 
jälle „külm" on; „puhas" on „kurat" ja wesi 
„apa", ja on weel palju niisuguseid sõnu, mis 
sind ilma punastamata ei tuba ühe mõistliku Lesti 
daamiga Rumeenia keeli pikemat juttu ajada. 

Peale selle, kui ma kõhuküsimuse enam-wähem 
jaatawalt ära olin otsustanud, läksin ma kõman-
dantuuri adjutandi juure. Karaulimees ei tahtnud 
mind wahimaja juurest ilma sellekohase lubakir-
jäta läbi lasta, puistasin Koik oma 3aksa keele 
tagawara päewawalgele ja suutsin, sellele weel mo-
juwat miimikat abiks wõttes, tunnimehele lop* 
pude lõpuks selgeks teha, et ma oma eesmärgiks 
mitte ei ole wõtnud täna kell weerand üks kõman-
danti käsigranaadi abil siit' ilmast ära toimetada, 
waid et ma pildimaalija olen ja adjutandi juure 
pean ilmuma, kes mulle tööd annab, mille eest 
ma, wõib olla, m ne ülearuse kanika leiba saan, 
sest ma olen manj ja, nagn sa ise näed, elawad 
wangid nagu Türgi pühad mehed — neil ei ole 
muud kui piip ja tühi hing, ja sa wõid ise ka 
eluaeg wangi langeda, ja üleüldse on Koik nii-
sugused worminõuded lollid, sest waata ikka ini-
mese peäle ka ja rehkenda asjaoludega. 3est sa 
oled kultuuralt ne sakslane, aga mitte mõni hun-
huuslane. 

päraft olime sellesama tunnimehega head sõb-
rad ja ma westsin talle tihtipeale wõimatumaid 
lugusid Liberist ja põhja mere äärsetest maadest. 

lldjutant tahtis oma wennale, katoliku ksend-
sile, sünnipäewaks midagi erakorralist kinkida ja 
arwas selleks kõige kohasema olewat koopia Knd-
rea del 3arto „Madonnast". Mulle meeldis küll 
rohkem Ferruzzi oma, kuid adjutant oli klassika-
li se kunsti austaja ja arwas Andrea del 3arto 
„Madonnas" rohkem oma hinge nõuetele wasta-
wat leidwat, kui wõrdlemisi modernses Ferruzzi 
omas. Ma wastu ei waielnud ja lubasin kõik os
kuse ja tahtejõu kokku wõtta, et koopia wääriline 
saaks oma suurele ülesandele. 

„Madonna" pidi elusuuruses saama. Et laag
ris sellekohast sünnist ruumi ei olnud, siis pani 
«djutant ette linnas tema korteris töötaoa. 

Ma olin nõus, sest see olt manus «vaheldus 
igawale ja üksluisele laagrielule. 

* 

Ndjutant elas linna keskel elawamak unlit-
sal ja ta korteriks oli terwe labürint enam-wähem! 
maitserikkalt dekoreeritud tubasid. Ta oli allee 
poissmees, eraelus adwokaat, kogenud wiinatundja 
ja lõbus natuur. Tihtilugu laulis ta, wastawas 
meeleolus olles, traditsioonilisi üliõpilaste laule, ise-
äranis näis talle meeldiwal laul naiskelnerist: 

Sel naiskelneril on kõrge wõlwis rind, 
Igal ajal walmis ta suudlema sind. 

Terwe ilm fideel, terwe ilm fideel, 
Terwe ilm fideel, fideel! 

Mskord näitas ta mulle päewapilti, mis teda 
kujutas õllelaua peäl pudelite ja klaaside wahel 
pea peäl seismas, kuna teised üliõpilased ümber-
ringi istusid, worstid suus, ja mingisuguste ise
äraliste mänguriistade peäl mängisid, sealjuures 
lõi ta sõrmega nipsu ja, mõista andes, et see 
worstide kohta käib, ütles õhates: ,,3a, mööda» 
on need ilusad ajad!.. See äraneetud sõda, see 
äraneetud sõda!.." 

Ma asusin saali kõrwal olewas wäikses rohe
lises toas tööle. 

Kdjutant läks harilikult hommiku warakult 
juba laagrisse ja terwe päewa läbi olin ma üksinda 
nodus. 

Esimesed päewad laksid kaunis ruttu mööda, 
fiis aga hakkas igawus ennast tunda andma. Ka 
ei pakkunud töö mingit iseäralist huwitust. 'Et 
wähegi waheldust luua, hakkasin ma tubasid mööda 
kolama, läbi waadates ja järel uurides kõike, mis 
huwitust äratada suutis. 3a ma pean tunnistama, 
et ma palju sellesarnast leidsin. Esiotsa jättis adju-
tant mulle igapäew teatud arwu paberossisid tar-
witada, pärastpoole unustas ta aga tahes wõi taht» 
mata tihtilugu seda tegemast ja siis olin ma jun-
nitud oma kirge tema sigaritega kustutama. Üks« 
Kord juhtus wäike nali. Tubasid mööda kolade, 
ja oma uudishimule rahustawaid aineid otsides leid» 
sin ma karbitäie suurepäraseid paberossisid. Et mul 
suitsuhimu kulminatsiooni punktini oli tõusnud, selle 
peäle waatamata, et ma hommikul kaks puhweti 
peält leitud figäriotsa ära kõrwetasin, tegin ma 
endale ettepaneku neid paberossisid lahkelt tarwi-
lada. peäle wäikest kõhklemist olin ma ettepane
kuga nõus. Kuid Karp oli banderolliga kinni ja 
iseäralise wahapaberist ümbriku sees. Ei olnud 
midagi parata, pidin banderolli lõhkuma — tuleb 
mis tuleb, mõni asi! Nii tarwitasin ma neid pabe-
rossisid mõne aja. Ükskord tuleb adjutant mu juure 
ja ütleb, et ma need paberossid, mis peegli all 
wäikse laua peäl on, ära tarwitada wõin. Ma 
tänasin ja ütlesin, et wõtan selle ettepaneku rõõ
muga wastu . Kas ta teadis, et Karp juba peaaegu 
tühi oli, wõi tegi ta selle ettepaneku lihtsalt hea» 
südamluse pärast, ma ei tea, kuid arwan, et esimesh 
põhjust oletada õigem on. Ma ei hakanud ka 
ennast sugugi wabandama, ega asjade seisukorda! 
helgitama. Pale minu ag. Ma olen lyang ja wiUe 

, 
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ON Koik niisugused suureilma rviisakused ja äu« 
mehelised traõtijioonib wõõrad. Kui sa muga ümber 
Käid kui wangiga, siis olen ma ka nii kui roang 
•tema peab. Kuid kõige selle peale waatamata 
saime me adjutandiga wõrdlemisi hästi läbi. (La oli 
fuur kunsti austaja ja tundis naasa kunstipüüetele 
oma lahja keha wiimase ergukiuga. Juba koolis 
käies oll joonistamine teda sügawalt huwitanud ja 
luba siis oli ta tunda saanud, et kunstipõllul tööta-
mine suuri ohwriõ nõuab ja wäga raske on. Kord 
oli ta kõike oma osawust tarwitusele wõttes isa 
Mes joonistanud ja selle eest ilma jõulukingituseta 
jäänud, sest et isa kunsti hindamises täielik profaan 
olnud ja tema soowljt, hoopis wastupidiselt aru 
saanud. 

Ühel ilusal kewade päewal, kui mul tööta-
mtseks energia täiesti puudus ja magamisest ka mi-
dagi wälja ei tulnud, sest et kõrgeo ruumid kuU 
mad olid, nagu kabelikclorid, istusin ma akna-
laua peäle ja hakkasin uulitsal woolawat elu sii* 
hnitsema. päikse kiired tormasid jõuliste wihku-
õena kõrgetest akendest tuppa, poleeritud akna-
lauale sooje, rõõmsaid kwaoraate joonistades ja sii-
rama pannes tolnrukibrmeid, nagu smaraagdi jja ru
biini udu wihma. 

(Dii mõnus laiselda. 
Uulits oli kitsas, kuid elaw. 
Õtse üle uulitsa, wanas gootistiililifes kiwima* 

jas, oli Dujenitzi briketiäri Nontor. luured kör-
ged aknad olio iirna mingijngult eesriideta \a wõis 
takistamata näha, mis tubades sünnib. 

Keskmise anna all tööcas naisterahwas kir-
jutusmasinal. Ma jäin teda üksisilmi waatlemla. 
Ta oli täiesti oma tööle andunud, waledad waik-
seo sõrmed salwasid masinat, nagu kiired walged 
sisalikud ja pilk oli nagu seotud sõrmede tegewusega. 
Kui ta ometi kord pea üles tõstaks, et ma raj 
nägu täielikult näha wõiksin. Ma awasin sisemise 
lakna poole, istusin aknalauale ja hakkasiit akna 
eesriidega mängima, seda eöasi-iagaji liigutades, 
wiimaks tõstis ta pea üles ja waatas. Ma waa
tasin talle otse silmi. Ca laskis silmad maha ja 
pidi jälle töötama hakkama, kuid waatas järsku 
uuesti. Mul oli wene soldati munder läikiwate 
Vasknööpidega seljas ja ma püüdsin ennast wõi» 
malikult täies hulguses näidata, tila tõusin püsti 
ja jäin käed puusas ükskõikse pilguga alla uulit» 
sale waatama. Ma püüdsin oma näole wõimalt-
bult ilusat, wahwat ja tüdinut ilmet anda. 3u\t 
Kui ei huwitaks mind see suure linna uulitsa» 
elu põrmugi. Ma olen seda küll ja küll näinud ja 
see ei awalda mu peäle mingit mõju. Nagu ko* 
gemata tõmbasin ma käega juuksesalga otsaette ja 
waatasin oma kuju wargsi aknaklaasi peeglist. Sel* 
lega täiesti rahul olles, wõtsin ma taskust pabe-
rossitoosi, seal juures wana' wäsksõrmust wõimali-
kult päikse käes särada lasta püüdes ja panin aeg-
laselt paberossi põlema, tikku hooletu shestiga kör-
wale, laua peäl olewasse toosi wisates. Saagu aru, 
«t ma mitt» mõni lihtne Wenelane ei ole, waid 

intelligent läbi ja läbi. Siis lasksin ma, nagu ko-
Iemata, pilgu üle wastas olewa akna libiseda, 
naisterahwas töötas hoolega edasi. Ksjata oli minu 
figureerimine. &a ei näinud kõiki seda. Ma läksin 
magamisetuppa peegli alla, kontrolleerijin oma wa-
limuse igakülgselt üle ja ilmusin siis uuesti akna 
juure. Naisterahwas hakkas tihedamini minu akna 
peäle pilkasi wiskama: esiti nagu kogemata ja pea-
liskaudselt, pärast aga ikka julgemalt ja uuriwa-
malt. Ma tegin, nagu ei paneks ma seda tähelegi, 
kuid püüdsin ise igakülgselt intelligendina ja iseära-
likuna esineda, — wõrjin uuri taskust ja hakkasin 
seda, asja eest teist tagant, üles keerama,,- ehk 
wõtsin taskuraamatu ja hakkasin sinna sisse kir-
jutaina, kullnusi kortsu tõmmates ja kätt mõttes 
pea najale toetades, ehk tõin raamatukapist mõne 
kõhuka raamatu ja hakkasin seda sorima, teha 
puudes igawat nägu, nagu oleks see kõik mulle juba 
ammu tuttaw, lorn wiimaks raamatu hooletult 
kokku, haigutasin ja jäin tarka nägu teha püü-
des, oma titt ühe punkti peale waatama. 

Et ta mitte ei mõtleks, et nia ehk adjutandi 
juures toapoisiks olen, tõin ma molberdi jujt akna 
alla ja seadsin nii, et ta seda nägema pidi. Teadku 
nüüd, mis mees ma olen! 

Kui läheduses olew tornikell üks lõi, tõusis 
ta üles ja hakkas paberid korraldama, 'tihtilugu 
pilkuji üle uulitsa wisates. Ma sain aru, et ta 
lõunale minema walmistab. Ma wõtsin palitri ja 
hakkasin, kogemuserlNNaid liigutusi teha püüdes, 
laia pintsliga tagaplaani wöopama, }ü)t nagu e; 
teaks ma, et mu järele walwataale. Enne ära
minekut tuli ta weel akna alla, kollaseid nahk-
kindaid kätte tõmmates ja hakkas paberite hul-
gast midagi otsima. Nia sain wäga hästi aru selle 
tegewuse 'tõsisest põhjusest: ta tahtis näidata, et 
ta ära läheb ja waadata, kas nia talle järele 
piilun wõi ei. Kui ta toa sügawusesse kadus, wis-
'kasin ma palitri kõrwale ja astusin akna alla» 
Ea tuli pikka nüsi trepist alla ja jäi lahtisele ees-
uksele seisatama, ikka weel kinnast katte tõmmates. 

See oli ilus kõrge naisterahwas, maiiseriuka» 
moodsas kewade ülikonnas. Kui ta ümber waatas, 
turus ta silmad pea täiesti kinni ja mulle tuli 
tahtmata kusagil pildil nähtud Salome meele. Ea 
seljatas silmapilgu, waatas siis järsku pead selga 
luues üles minu akna peäle ja Wakkas, Vallatult 
puusadega õüijmades, uulitsat rroo&*a alla sammuma. 
Ma tegin akna lahti ja waatasin talle järele. Uulitsa 
ristil laskis ta mdödaminî a oma ette ja waatas siis 
järsku tagasi. Ma ei näinud ta näo ilmet, kuid 
ma tundsin, et ta muigab. 

Siis pööras ta nurga taha. 
; Ma tõmbasin akna kinni ja hakkasin tuba 
mööda rutuliste sammudega edasi-tagasi käima. Iga 
kord. kui ma ümber pöörasin, hüppasin ma üles 
ja lõin endale laksatades põlwe pihta. Siis läksin 
ma saali, kus Goethe brongsist büst seisis, lasusin 
talle sõrmega nipsu nina pihta ja laulsin ise, ühe 
jala pealt teise peale hüpates, peenikese kriiskawa 
häälega: 
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Rootsiaegne kindlus Narwas. 

Kelner wõttis koldest kulbi, 
wälja wiskas Taras Bulbi, 
Ch sa wana pime Saul, 
Tee üks põrguwalu laul. . . 

Läksin siis wiimaks peegli ette, panin adju-
tandi fummadani «endale pähe ja hakkasin, suud 
wiimase wõimaluseni lahti ajades, naerma tasase, 
kähisewa fyäälega. 

-* 
Teisel päewal olin ma waremalt seal Km 

harilikult. Ndjutant magas alles. Ma ütlesin, et 
tahan pildiga rutemini lõpule jõuda ja tähendasin 
muu seas, et ma eila ühe suurepäralise reprodukt-
siooni Doloe „Rristusest" leidsin. See pilt on mi-
dagi wäärt, huwitab mind wäga ja ma tahaksin hea 
meelega sellest koopia teha. 

Kdjutant oli sellega nõus ja ütles, et ma 
tema zuures niikaua töötada wõin, kui ma tahan, 
ainult, ärgu ma aga ennast liiga tihti aknast näha 
lasku, see wõida soowimata sekeldusi tuua, sest 
et wangid kõik põllu ja muude riigile kasutoowate 
tööde peal peawad olema, kuna aga niisugune asi, 
nagu kunstikumardamine ja muud sarnased ilusad 
teod, kõrgemate wõimukandjate poolt suuremat kii-
tust ei leia. 

Ma lubasin, asja seisukorrast täiesti arusaa
res, sellekohaselt talitada, mis adjutanti rahustas ja 
ta kahtlused kaotas. ~(Et talle näidata, et walimine 
ilm mind põrmugi ei huwita, kolisin ma, oma 
nwlberdi toa «kaugemasse nurka, nii et sinna ka 
uzastas olewatest akendest keegi näha ei uzõinud. 

Uuib see oli ainult seniks, kui adjutant kodus oli. 
Niipea feui ta läks, jätsin ma pintslid rahule ja 
istusin akna alla. Naisterahwas oli juba kontoris 
ja töötas hoolsasti masinal. Ca ees aknalaual oli 
kimp wärskeid sirelid. 

Kui ta mind silmas, jooksis ilus muige üle 
huulte, kuid 'kohe pööras ta pea ära ja hakkas 
kellegiga, kes selja taga laua ääres töötas, rääkima. 
Ma wõtsin albumi ja hakkasin joonistama. Ca 
sai aru, et ma teda joonistan. Ta laskis pea maha 
ja näris huultega muiget. Liis nihutas ta sireli 
kimbu oma näo ette. Ma wiskasin album»! akna-
lauale ja püüdsin näole 'kurba ilmet anda. Ta 
waatas firelikimbu tagant la ta silmad naersid. 

Waledad olid need silmad, nagu wäiksed lin-
nud ja päike wilkus neis kui kuldne putukas. 

Ma ei suutnud ennast sugugi sundida akna alt 
lahkuma ja pintslit katte wõtma. 

Ia kui ma puhk-puhult minutiks akna juu-
rest lahkusin, siis ainult selleks, et peegli alla 
minna ja pilku üle oma kuju lasta. Siis tulin 
ma jälle tagasi. 

wahel tõusis ta püsti, litsus enese wastu akent 
ja jäi mu õtsa waatama uuriwalt, kelmikalt, kuni 
me mõlemad muigama hakkasime. Siis pööras ta 
pea ära ja hakkas teistele seletama, nagu oleks ta 
uulitsal midagi naljakat näinud ja selle üle naernud. 

Wahel läks ta teise akna all töötawa noore» 
mehe juure ja pillas selle paberid kõik laiali, 
nagu midagi otsides ja sellega noortmeest segades. 
Siis wõttis noormees tal käest kinni ja hakkas 
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..Püha Wenemaa" waremeteL 

B ü r o k r a a t , keda Tsusima ja Mukden, Brest-Litowsk ja Leenin jalust maha rabanud, 
ütitsteb ikka weel enda uuesff .Jaluleseadmisest" ,,pühal Wenemaal". 

lillepeaga wäikeste sõrmede pihta lööma. Ta nae
ris ja püüdis ühtlasi kannataja nagu teha, mind 
wargsi pilkudega liiwates. INa sain aru, et ta 
mind äritada tahab. Niisugusel juhtumisel pöörasin 
ma igakord näo ära ja tegin, nagu ei näeks ma 
midagi, mis seal sünnib. Ehk pöörasin dcmonstra-
tiiwselt selja ja ei waadanud tükil ajal aknast 
wälja. Kui teised Koik lõunale olid läinud ja ta 
üksi oli, tegi ta akna lahti, laskis enese kaugele 
üle akna kummargile ja waatas uulitsale. Tal 
oli lahe rinnapealne bluusewäljalõige ja siis paist
sid noored arad rinnad walge särgi tagant täiesti. 
Ta teadis seda, ja kui bluuse kummardamise juu
res küllalt alla ei libisenud, siis püüdis ta seda 
nägematult õlgade «ehitamisega sünnitada. Ma lit
susin oma õõgawa otsaesise wastu aknaklaasi ja 
neelasin seda ilusat kogu terwe oma olewusega. 

Kui ma õhtul koju läksin, tegi ta akna lahti, 
seesolijatele näidata püüdes, nagu tahaks ta akna 
küljes olewat kraadiklaasi waadata, kuid ma sain 
aru — ta waatas mulle järele. 

* 

Kahe esimese päewaga olin pildi kallal roh« 
kem ära teinud, kui wiimase nädali jooksul. Adju
tanti näis see asjaolu weidi kahtlema panewat. 
Ma wõtsin kõik lööksõnad tarwitusele ja pikka 
ning iseendale ja ku temale arusaanmta seletust an-

des kunstinõuetest üleüldse, ütlesin, et pilt üle-
üldistes joontes juba walmis on, kuid detailide 
läbiwiimine on palju raskem ja nõuab rohkem! 
wiilimist ja ihumist. Kopeerida ei ole suurem kunst, 
kuid koopia ja koopia wahel on ka oma wäike 
wahe, ja on juhtumisi olnud, kus koopia algu
pärast parem on. sellepärast ei maksa mitte pea
rõhku panna selle peale, et koopia wõimalikult 
ruttu walmis saaks, waid et ta wõimalikult hea 
ja kunstinõuetele wastaw saaks. Sellega oli adju
tant põhjusmõtteliselt nõus. 

Kuid kõigi nende seletuste peäle waatamata 
ei tahtnud tõsine tööhimu end ka kõige wähemal 
maasstaabil awaldada. Et aga näidata, et ma 
töötanud olen, wõõpasin ma tagaplaani peaaegu 
iga päew uuesti üle, sest see oli kerge töö ja tar
witas ainult mõne minuti, itdjutant aga wõis 
õhtul Koju tulles ja pilti silmates näha, et wärw 
wärske on — tähendab: pildi kallal on töötatud... 

Ma tegin laagri inspektorile wäikse maas
tiku ja sain selle eest riieteaidast tuliuue U)ene 
Naardiwäelase mundri, sinise krae ja kollaste wa-
rukapealseiega. Lellele õmblesin ma uued läikiwad 
wasknööbid ette, nii et see sakslastele midagi enne-
nägematat oli ja suurt furoori sünnitas, nii lin
nas kui ka laagris. Üleüldse püüdsin ma oma 
wälimust igakülgselt kaunistada, N.ätsepa»töökoja 
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iuhatajale togin ma päewapildi järele ta miisest 
portree, mis Küll sarnane ei saanud ja mille eest 
naine talle Küll wist 'head juttu ei ajanud, Kuid 
mis mulle aga wõimialuse andis oma garderoobi 
moodsalt walmistatud ratsapükHtega rikastada 

Siis lasksin ma endale wurrud kaswada, kuid 
et nad wähe huwitust pakkusid, ajasin ma nad 
ara, ainult nina Mc, kahte wäikest karwatutti 
jättes. Kui aga ka see kellegi poolt heakskiitmist 
ei leidnud, otsustasin ma näo täiesti paljaks ajada 
ja ainult kõrwade äärde pakid jätta. Warsti jõud-
sin ma aga otsusele, et ka see mu fassaadi niõju-
«ust wähe tõstab, ja häwitasin ka need. 

Kosta Käest pärisin ma ühtelugu, kuidas Ma 
wälja näen, ja kas ma naisterahwaste juures onüa 
wälimusega lugupidamist suudan wõita. Kosta hak
kas mulle igakord pikka juttu ajama, mstllest, ma 
lõppude lõpuks niipalju aru sain, et kui ma Ru» 
mee nias oleksin olnud, siis oleksin ma daamidega 
täiesti wabalt wõinud talitada. Mis ta sellega 
õieti öelda tahtis, jäi mulle arusaamataks, kuid 
igatahes rahusta» see mind teatud määrani. 

(Järgneb.) 

Turu teated. 

waatamata selle peale, et leib hagan«ne, on 
selle hinda tõstetud. Nagu kuulda, tõuswat selle 
tagajärjel ka sõiduwoorimeeste taks. 

Wiimase lume ajal on jahtimine iseäranis 
rohke. Iga päew tuuakse turule jäneseid, suure-
malt jaolt kahejalgseid, ja praadimiseks nad ei 
kõlba, peaasjalikult õllepruulimise peält tabatud. 

Seebipuuduse tõttu ei tunnista enam suur osa 
inimesi wanasana: ,,Käsi peseb kätt". 

Uulitsatel on moodis paberossidemüük. Ruul-
dawasu tahtwat mõned Eesti ärimehed kapfaleh-
tedest eht Eesti tubakat tegema hakata. Tulewat 
odawam. 

Eurunaiseo teawad rääkida, et Walitsuse ring,-
kondades mõte on lund tshekiga andma hakata. 
Kottide puudusel wõiwad inimesed lihtsalt suu taewa 
poole lahti hoida. Selleks saadetawat taewajtaadi 
juure saatkond hindade järeluurimiseks ja teatud 
wolituste saamiseks. 

pastaldest olewat suur puudus. Maamehed Mi° 
newat, näe. Koik pastaldes sõjawäekomisjoni. Kas 
neile kasetohust wiiskudejj ehk paljastest jalgadest 
küllalt poleks olnud! <vsvi. 

fllfcfc aja uBVrastemichas. 

wõõras (kelnerile): „Noh, ja millal toote siis 
pannkooki sid?" 

Kelner: „Teie teenistuses!.. Nisulaew jõu» 
dis minewal nädalal Tallinna, peäle selle telegra» 
fssrime wsel kord Ukrainasse!" 

•te: £&. 

S iiedfgoinfe päewaraamllt. * 
flrihur 5 chnitzleri järele »lm. 

Eila öHsel koju pöörates istusin ma tinna 
puiestikus pingile ja nägin korraga pingi teisel 
otsal isandat, keda ma enne sugugi tähele ei olnud 
pannud. Nii hilisel tunnil on park harilikult tühi, 
ja sellepärast paistis minu naaber mulle kahtlane 
olewat. Ma tat/tsin juba ära minna, kui wõõras 
isand, kel hall palitu seljas ja kollased kindad 
käes, kübarat kergitas, mind nime järele hüüdis 
\a mulle „tere õhtust," ütles. Eeda ära tundes 
olin ma õige rõõmsalt üllatatud. Set oli Dr. Gott
fried wewald, peene kaswatusega ja wäga ta-
gasihoidlik noormees. Umbes neli aastat tagasi oli 
ta wienist lahkunud ja kusagile lõunapoolsesse lin-
nakesezse elama asunud, kuid wahetewahel ilmutas 
ta ennast oma sõpradele kusagil kohwimajas, ku* 
ttba tagasihoidliku rõõmuga wastu wõeti, nagu 
ta ka ise tagasihoidlik oli. Selleparast ei hakanudki 
ma oma imestust weidra kokkujuhtumise üle awal-
dama, waid tahtsin kohe, kui tema terwituse peäle 
wastanud, jutuajamist alustada. Seltskonn^inimesi 
ei tohi ju tasakaalust wälja wiia isegi ootamata 
kokkujuhtumine kusagil Austraalias. 

Tema jõudis aga minust ette. 
„wabandage, kallis sõber, aga mul on rutt 

ja ma tulin siia ainult sellekz, et teile üht õig« 
fyarulbaft lugu jutustaba, kui te ainult nõus olete 
mind peält kuulama." 

Muidugi andsin ma selleks kohe oma nõusole-
mise, olin aga seejuures siiski niiwõrd imestanud, et 
talle küsimise ette panin, miks ta Mind mitte koh« 
wimajast üles ei otsinud, kuidas ta teada saanud, et 
ma pargis wiibin, ja mispärast nim«elt mina selle 
au osaliseks olen saanud tema jutustust pealt kuu* 
lata. 

„wastuse kahe esimese küsimise peäle," was* 
tas ta haruldase ägedusega, „saate teie warsti. Teid 
aga walisin ma nimelt sellepärast, kallis sõber (nüüd 
nimetas ta mind kõige aja nii), et teie kirjanik 
olete, ja ma loota wõin, et see lugu kirjanduses 
ilmub." i 

Ma tahtsin wiisakuses protesteerida, Kuid We-
wald tegi oma jutustusega ilma pikemjate sisseju
hatusteta kohe algust: 

„Minu jutustuse kangelast hüütakse Nedegon-
deks. Ea oli parun E., meie linnakeses asuwa dra-
gunipolgu rittmeistri, abikaasa. (Ea nimetas nime» 
dest ainult esimesed tähed, kuigi mulle põhjustel, 
mis hiljem selguwad, ei polgu nummer, rittmeistri 
nimi ega linnakese nimetus saladuseks ei olnud). 
Redegonde oli tähelepanemisewäärt ilus, ja mina 
hakkasin teda, nagu harilikult öeldakse, esimesest 
pilgust armastama. Kahjuks puudus mul wõima-
lus temaga tuttawaks saada. Ohwitserid hoidsid 
endid erainimestest eemale ja waatasid nende 
peale isegi põlgusega. Nii nägin ma Nede« 
gondet ainult eemalt. Mõnikorö juhtusin teda u,ulib> 
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flll ohwitseride ehk nende naiste seltsis nilgema, ehk 
jätte mehega, ehk ka üksinda. Mõnikord silmasin 
beoa oma korteri aknast wälja waatawat, ehk juh
tusin temaga teel teatrisse kokku. 

Siis sai mulle õnn osaks teda laoshes silmil-
feoa, kus teda waheaegadel ohwitserid ümbritsesid. 
(Dii silmapilke, kus mulle näis, nagu roaatleks ta 
mtnd. Tema pilk aga libises edasi, ja ma ei jõud-
nud mingisugusele otsusele. Ma olin juba igasuguse 
lootuse kaotanud talle oma armastust awaldada, 
kui korraga täiesti ootamatalt ühel sügisepäewa! 
temaga linnawärawate taga kokku juhtusin. Ha 
läks minust mööda, wõib olla, ilma et ta minu 
jfuuresolekutki oleks märganud, ja kadus kolm-
nud puude taha. Mina aga olin tema mööda lask-
nuo, ilma ei keda olekun teretada wõi temaga 
juttu teha katsunud. Mul ei olnud küll sugugi 
kahju, et ma paraja juhtumise olin lasknud Moöoa 
minna, ja minuga sündis midagi imelikku. Ma 
tundsin tarwidust enesele kujutada, mis siis sün-
niks, kui ma talle tee peale ette asuksin, et te-
maga juttu teha. Ma kujutasin enesele ette, et R,e* 
oegonde, ilma et oma nõusolemist, minu julguse 
üle warjata, jutuajamise juures rõõmni minuga tui-
tawakssaamise üle awaldas. Ta kurtis oma elu 
tühjuse üle, seltskonna üle, mis teda ümbritses,, ja 
nimetas mind arusaajaks hmgeks. Iumalagajät-
mise juures waatas ta mulle, nii tähendusrikkalt 
õtsa, et kuigi see kõik minu ettekujutuse wälja-
mõeldus oli, ma siiski sel õhtul teatris päris Kind-
lasti nägemata üi^nöult Ueöegonbega tantfin. Kai* 
lis sõber, kõigest sellest näete teie, et mul õige 
rikkalik ettekujutus on, ja ei imesta selle üle 
mitte, kui ma teile ütlen, et Ma jumaldatud nais-
terahwaga läbikäimist mõttes jätkasin. See läbi
käimine muutus ikka südamlikumaks, kuni Nede-
gonõe ühel ilusat päewal metsatukas raagus puu. 
Öe all nunu käte peäl puhkas. 

Minu ettekujutus oli sellega uut süütematerjali 
juure saanud, ja nii tuli Ncoegonde juba warsti 
minu wäiksesse korterisse linna äärel. Seal ela
sime meie õndsaid tundisid, mida kehw tõelikkus 
meile muidugi ei suutnud anda. Hga ka ^hädaohtlikke 
silmapilke tuli meil üle elada. Nii kihutas Kard 
talwel meist rittmeister Mööda, kui me nahkadesse 
mähitult saaniga lõbusõitu tegime- ja juba siis 
hakkas minu ettekujutus seda aimam â, mis tingi-
mata pidi juhtuma. 

Kewadel saadi linnas teäda, et polk, mil-
les Nedegonde mees teenis, Galiitsiasse üle wiiakse. 
Minu... ei, meie meeleheitmine oli piirjta. Kokku 
saades kõnelesime meie nüüd ainult seda, Mida 
sarnastel juhtumistel harilikult alali kõneldakse: 
tahtsime ära põgeneda ja kahekesi surra, ja waata-
sime hirmuga tulewikule wastu. 

Siis jõudiski wiimane õhtu katte- mele aga 
ei olnud weel mingisugusele otsusele tulnud. Ma oo-
tasin Nedegondet toas, mis lilledega oli ehitud. 
Igaks juhtumiseks olin ma oma asjad kokku pan-
nud ja rewolwri täis laadinud ja walmistasin kirju. 
Koik* seda, kallis lõber, tegin mina ka tõesti. 

Ma olin niiwõrd oma unistuse wõimuses, et Ma 
oma kallima ilmumist sel wiimasel õhtul, mis polk 
meie linnas mööda saatis, tõesti ootasin. Mul ei 
läinud korda teda enese juures ette kujutada, nagu 
waremalt, ja teda Mõttes oma kaenlas hoida. Mulle 
näis, et ootamata takistus teda kodus kinni peab. 
Sajab korrad astusin ukse juure, läksin wälja trepi 
peäle, waatasin läbi akna. Ma olin walmis tema 
juure tormama ja armastuse-õiguse põhjal teda 
mehe juurest ära wiima. 

wiimaks langesin ma nagu palawikus dii-
wllni peäle. 

Kejk-öö oli juba käes, kui korraga kell kõ-
lises. Mul ähwardas süda rinnus lõhkeda. See ei 
olnud ju enam paljas ettekujutus. Kell kõlises teist 
ja kolmat korda, ja tõi mu jälle meelemärkusele. 
Selsamal ajal ärkas minus, selle peäle waatamata!, 
et terwe see lugu ainult unistus oli, jultunud lootus 
elule: wahest seisab Nedegonde, minu ihade mõjul, 
praegu minu ukse taga, ja ma wõin ta (mia kaen> 
lasse tõmmata. 

Settes õndsas lootuses awasin ma ukse: Minu 
ees seisis Nedegonde mees — "sama elaw, nagu teie 
praegu, ja waatas nüridalt minu peale. Tahtmata 
olin ma sunnitud teda tuppa laskma ja talle tooli 
pakkuma. Cema aga ei wõtnud pakkumish wastu 
ja sõnas seejuures haawawa pilkega: 

„(Dotate teie Ncdegondet? Kahjuks ei saa ta 
tulla. Ta on surnud." 

„3urnud..." kordasin ma mõttetult. 
,,'dunb aega tagaji," jätkas rittmeister,,,leib* 

sin ma tenia selle raamatu tagant, mille ma igaks 
luhtumiseks kaasa wõtsin, wististi suri ta ehma-
tüse tagajärjel, kui ma ootamatalt tuppa astusin. 
3iin on tema kirjutatud wiimased read." 

, Rittmeister ulatas mulle lillakarwa naha sisse 
köidetud raamatukese ja ma lugesin: 

„Ma lahkun jäädawalt siit, minu armsam 
ootab mind." 

„Ceie saate muidugi aru," jätkas rittmeister. 
„et see Nedegonde päewaraamat on. Vaadake ta 
õige läbi, ei millestki mitte ilma jääda." 

Ma hakkasin raamatukest lchitzema ja lugesin 
teda umbes tund aega, seejuures laua najale toe-
tades, kuna rittmeister kõige selle.aja liinumatalt 
diiwani peäl istus. Minu eest läks terwe meie ar-
mulugu oma kõige nõiduslikumaies warjudes mööda. 
3ügisepäewaga metsas ja meie esimese suudlusega 
algades lugesin ma jalutuskäikudest, linna taha 
ettewõetud lõbusõitudest, õndsusetundidest, põgene-
mise-plaanidest, terwest Meie õnnest ja meeleheit-
misest. Nende lehekeste peäl oli kõik, mis ma oma 
ettekujutuses üle olin elanud. Kallis sõber, teile 
on see kõik arusaamata, mina aga ei imestanud 
seekord mitte. 

Ma sain kohe aru, et ka Nedegonde mind oti 
armastanud ja sellepärast kõik minu ettekujuta-
tawad üleelamised kaasa tunnud. Naisterahwana 
seisis ta lähemal sellele elu piirjoonele, kus soow ja 
täitmine ühte sulawad, ja sellepärast oli ta muidugi 
kindel, et Koik see, mis lillakarwa päewaraamatu-
kesez, kirjutatud, Ka, tos; an. 
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Ajatagu kordub. 

W a n g i w a h t : Eks ma ütelnd 

ikki, et tulewa wiil kord tagasi wana 

näa aja. Otsi aga uueste wälia du

blini* ja käerawwa. 

 

Teisest Küljest aga wõisid need read minule 
Kättetasumiseks olla selle eest, et Ma endi unistusi 
elrlks muuta ei olnud julgenud. Mulle nais, nagu 
clefes ta selleks surnud, et oma paewaraaMatut 
mehe katte muretseda, Kuid selle üle järelemõtlo» 
misekz ei olnud mul aega,' riitnteistrile wõi? asja» 
lugu ju ainult ühtewiisi seletada, sellepärast tea» 
tasingi ma talle, et Ma walmis olen teda teenima." 

„3Ima, et te katsunud oleksite..." 
„Maha salata?" sõnas Dr. lVewald mulle äge-

dalt wahele. „©, niisugune katse näis mulle alata 
olewat, ka sel korral, kui mul wõimalik oleks 
olnud oma õiglust felaeks teha. Ml tundsin enese 

wastutawa olewat kõigi nende tagajärgede eest, 
mis see juhtumine enesega kaasa oli toonud, mida 
ma ainult oma arguse tõttu üle elada ei olnud 
saanud. 

„Ma tahan," ütles rittmeister, „sellele lõpu 
teha, enne kui weel keegi Nedegonde surmast teada 
saab. praegu on kell üks,' kell kolm saawad meie 
käsimehed kokku ja kella wiie ajaks peab kõik 
lõpetatud olema." 

Ma nikutasin nõusolemiseks pead. Rittmeister 
lahkus ametliku kummardusega. 

3eadsin oma paberid korda ja läksin siis oma 
tuttawate poole, Ajasin nad woodijz üles ja andsin 
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neile asjaloo Kohta ainult Wige tarwilikumad tea» 
teo. Lelle peale läksin maja juure, kus Redegonde 
surnukeha lamas. Ma andsin enese täiesti saatuse 
hooleks. 

Kella wiie ajal hommikul seistmle Meie ritt» 
meistriga wastamisi, rewolwria käes, sellesamma 
paiga lähedal, Kus ma Redegondega esimest korda 
kõneleda oleksin wõinud," 

„Ia teie surmasite tema?" 
„Ei. Minu kuul lendas mööda. Tema aga 

trehwas mulle õtse südamesse. Ma leidsin silma* 
pilkset surma." 

„©!" hüüdsin ma tahtmata kohkunult. — Kuid 
weider seltsiline oli minu kõrwalt juba kadunud. 
Jah, mul on isegi põhjust arwata, et teda seal 
üleüldse kunagi ei olnudki. Mulle tuli meele, et 
eila õhtul lkohwimajas Dr. Vewaldist, kes kahe» 
wõitluses rittmeister Feierheimiga surma saanud, 
rohkesti oli kõneldud. Rittmeistri naine aga oli 
selsamal päewal noore ohwitseriga ära jooksnud, 
ja meil tekkis kahtlus, et meie ausameelne sõber 
enese selle õnneliku eest ohwriks oli toonud. 

Mis Ivewaldi ilmumisesse pargis puutub, siis 
oleks muidugi mõjurikkam olnud, kui ta oma surma 
eel oleks ilmunud. Ma ei salga, et ma selle mõjul 
oma juttu natuke oleksin muutnud. Kuiõ lähe-
malt järele mõteldes otsustasin mi seda mitte teha. 
Ma kartsin spiritistidele ja teistele nende taolis-
tele uusi tõendusi nende õpetuste kinnitamiseks anda, 
kartsin, et minult pärima tullakse, kas see õige 
on, mis ma jutustan,' kartsin, et mind okkultistiks 
ehk turukirjanikuks hakatakse hüüdma, sellepärast 
otsustasin mina ka oma öösist juhtumist nõnda kir-
seldada, kuidas ta tõesti sündis, kuigi seejuures 
kartust tunnen, et paljud tema tõelikkuse juures 
kahtlewad. Kirjanikka ei usaldata ju üleüldse mitte, 
kuigi teisi inimesi wahest, ehk weel wähem wõiks 
usaldada. 

Gnnelik abielu. 
Ha algas: 
„Mina armastasin teda ja tema mind/ mina 

teda aga õtse meeletult. 
k?ea küll. Meie ajal liigub kõik kinemato-

graafilise kiirusega. Kahe-kolme kuu jooksul olin 
ma austajast armukeseks, armukesest peigmeheks, 
peigmehest nooreks naisemeheks saanud. 

Siis jõudsid wiimaks ka pulmad. Kuidas 
need läksid, seda ei maksa küll wist lähemalt kir° 
jeldada. 

Olid aga Koik pulmawiinad joodud ja pulm>a° 
söögid söödud, astusime kinnisesse autosse, mis Meid 
raudteejaama pibi wiima — pulmareisule... 

Ja kujutage nüüd endile ette: meie kahekesi 
kinnises autos..,. Ja wõtke ka seda arwesse, et 
ma teda õtse meeletult armastasin. 

M « t s 1*3 

Muidugi püüdis ta minu suudluste eest kõr-
wale põigelda, kuid see ainult õhutas minu kir« 
gesid weel enam. puhtus, lapselikkus, häbelikkus ja 
süütus — need awaldawad meesterahwa peale 
suuremat mõju, kui mingisugused „eriabinõud".... 
teie teate muidugi, mis wa nende all mõtlen... 
Kuib minu esimese kergemeelse ja õige waba lii° 
guiuse peäle karjatas ta hirmunult: „Ei wõi!" 

Noh, nii see ka olema pidi. 
Siis peatasime meie imeilusas mereäärses su« 

wituspaigas. Kknad pärani laiali aetud — juuni-
kuu. Lilled sealpool akent ja siinpool akent. Terwe 
meretäis lillesid. Gokeanitäis lillesid. Terwe ilm 
täis lillesid. Kui õnnis ja magus see kõik oli! 

t)ea küll... 
Meie oleme kahekesi, weinist nõtkuwad jalad. 

Lilledelõhnast pööritab pea. Ma nokitsen nööbi 
kallal, ähin, puhm, higistan... wiimaks sain ta, 
pagan, ometi lahti! hinge tagasi tõmlmates pöö-
ran ümber... 

Selsamal silmapilgul langeb wiimane siidi-alus-
kuub ta jalge ette maha. *3a aluskuuega ühel 
ajal langen ka mina tema jalge ette müha. 

Selle järele otsustades, kuidas ta tagasi põr« 
kas, oleks wõinud küll arwata, nagu oleksin ma 
teda hammastega jalasäärest hammustanud. 

„Ci tohi!" 
3a uueste raputas ta kurwalt oma imeilu-

sat peakest: 
„Ei tohi!" 
Jalgades furiftb mul m?in, peas keerlewas 

lilled, ja kogu keha kihab kire käes. Ja Koik 
nad — kirg, lilled ja wein — sosistawad wastu
seks ikka ja ikka jälle: 

„Tohib küll! Isegi peab!" 
„Ci, ei, kallim! Ei tohi!" 
„U)annun sulle armsam: tohib küll!" 
To raputab jällegi oma ilusat peakest ja siru-

tab tagasi tõrjudes abitult oma käed wälja. 
„Ia mispärast siis mitte?" 
„Xallim," sõnab ta piirita õrnusega, „ära Kai 

asjata peäle, lvõib ju olla, et see kuriteoline 
kergemeelsus oli, et ma sulle juba enne pulmi ei 
ütelnud... aga tütarlapsed on ju nii häbelikud: 
Ja pealegi armastasin ma sind ju nii wäga!" 

Siis olid wein, lilled ja kirg korraga kus 
seda ja teist kadunud. 

..Mispärast siis? Mis see Koik tähendab? Mil-
les siis asi õieti seisab?" 

„Selles... selles... et ma naisterahwas ei 
olegi... Ma ei ole mitte keegi ega mitte midagiz. 
Kallim! Saad ehk ise aru. . . wäike eksitus loo-
du se poolt..." 

Imestus ja üllatus on kõige mõjuwamad ro-
hud kassiahastuse ajal. päris tõesti! palju pa-
remad, kui näituseks selters wõi soodawesi! Ma 
kargasin jalule, nagu oleks kõige kihwtisem uss 
mind kõige pehmemast kohast nõelanud. 

„See on aga liig imelik ja otse uskumata! 
See on ju looduse narrimine! Krmsam, kallim..." 

Ta waatas nukralt peält, kuidas ma tenm 
jalgu suudlesin. 
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Mll suudlesin weel tema Keha, sii» aga taatw 
ta mind. teise tuppa NWgamKl. 

Ula olin peast nagu meeletu, Kuid läksin siiski 
minema. 

3a kuidas me edaspidi koos elasimle? Ivõikstn 
ütelda: nagu wend ja õde, aga teatawasti on lugu 
nii, et kui meesterahwas ja naizterahwas kaua 
nagu wend ja õde seltsis elawad, siis neil mingi* 
sugused tillukesed sugulased ilmale hakkawad tu° 
fcma. Meil aga ei wõinud niisugustest tillukestest 
sugulaztest juttugi olla... 

Cükil ajal-ei leidnud ma rahu ja lootsin ikka, 
et weel mõni ime sünnib, kas wõi haawaarsti 
käe läbi! Tema aga raputas ainult peakest ju 
wastas kurwalt naeratades: 

„5trmsam, see oleks ju asjata: wõib ju kätt 
etsast ära saagida, wõib isegi uued ninad inimes* 
tele pähe panna, kuid lillest liblikat teha... kas 
see tõesti wõimalik peaks olema?" 

Ja tõrkus ennast arstidele näitamast: 
„5trmsam, ära käi asjata peale! Ma tean 

ja tunnen asjalugu ju ise kõige paremini! Saab 
ometi aru: mis wõimata, on wõimata!" 

Nii kadusid nädalad, kuud ja isegi aastad. 
5th, oli see alles piin! Mõtelge ise: teie armastate 
oma naist otse pööraselt ja ei saa seejuures kordagi 
tema mees olla! Kas ei tekki seal tundmus, nagu 
oleks sul naise asemel palawast! armastatud nukk 
wõi gipsikuju? 

Uadusid nädalad, kadusid kuud, kadusid aas* 
tab. 3a kolmanda aasta lõpul sündis wiimaks, m$ 
fündima pidi. 

Esialgul oli palju naisterahwaad. Siis üks* 
ainus naisterahwas. Siis weel üks. Siis korraga 
Kaks. 3a siis tulid lapsed — palju lapsi. 

3a tema? • 
Teda ma enam ei armastanud, peaga ju müü* 

rist ikka läbi ei jookse. Nrmastus wärises surmale. 
Nii see ju ka pidi olema. 

Kõigi silmis oli mul imeilus naine, kes kõigj 
nähes ka imekauniks naisterahwaks walmines. 
(Kes küll niisugust looduseimel teadis oodata?) See 
walminud naisterahwas oli küll ilma lasteta, aga... 

Ma käisin teiste naisterahwasaga läbi, seda 
teadsid kõik,' aga kes ei peaks siis nendega mitte 
läbi käima? Seda enam-, et minu naine palju 
reisis, wähemalt iga kuu kord, ja seejuures tihti-
lugu kuudewiisi ära oli. Mind aga pidas amet 
linnas kinni. Kuid üksteisega saime meie hästi läbi 
— niihästi teiste silmis, kui ka omawahel... Hn« 
naks jumal kõigile nii rahulist perekonnaelu! Ilma 
nututa, ilma tülideta, ilma sõnawahetusata. • • See 
oli õtse aateline abielu! 

Noh, hea küll... kaks kuud tagasi pühitsesime 
oma kümne-aastast juubelit, pühitsesime suure pidu-
likkusega... Kuu aega tagasi aga... 

Noh, ma jutustan parem juba kõik kindlas 
järjekorras ära. 

Ca elas sel Jumel Krimmis. Juunikuus otsus
tasime meie korterit wahetada. Et mul paar waba 
päewa juhtus olema, siis walrnasin ma ,ije koli» 

mi se järele. Noh, ladusime wlöõblid wankri peale, 
koorma otsa paigutasime aga minu truu naisukese 
kirjutuslaua. Sõidul kihutas korraga tramwaiwo 
gun wankrile õtsa, koorem käis küljeli ja naise 
kirjutuslaud lendas kildudeks, kusjuures sealt luge° 
mata hulk kirju ja kirjakest wälja sadas... 

Nuttu korjasin ma kirjad uulitsalt kokku, käs
kisin mööbliriismed ära koristada, ja sõitsin ife 
koju. 

Sõites langesid m<ul silmiao juhtumisi ühe k\> 
jakese peale, mis mul sõrmede wahel ripendas. Ja 
mis ma sealt loen? 

„Kostja, kallim, homiMe ma tulla ei saa — oi* 
me mehega kusagile pidusöögile kutsutud. Rga iil* 
homme olen ma juustekammidest jalataldadeni sinu 
oma. Suudlen sind palawalt, tuike..." 

Selle kirja wiisin ma nii ettewaatlikult koju. 
nagu mõni soldat polgu rahakasti kasarmusse. 

Koju jõudes lugesin ma kohe kõik kirjad miim* 
seni läbi. Ja lugeda juba midagi oli. 

Näituseks käis üks kiri järgmiselt: 
^Kallim! Ta jäi uskuma... jäi uskuma... 

Nüüd seisab terwe eluaeg wõitlust ees, kuid kõige 
hirmsam on siiski juba Mööda: ta jäi mind usku» 
ma! wannun sulle: mitte iial oma elus ei saa ma 
kellegi teise päralt olema, kui ainult sinu päralt, 
Kostja. Isegi oma mehele..." 

See kiri oli 11. juunil 1906. aastal kirjutatud. 
Meie pulmad olid aga 10. juunil 1905 olnud. 

Noh, loen suure huwitusega edasi. Mida kau. 
gemale jõuan, seöa huwitawamaks muutub lugu. 

„Kostja! Ma olen raskejalgne. Sõidame 31. 
kuupäewal Krimmi." 

„Hrmfa:rnl! Nagu näha, olen ma jällegi raske-
jalgne. Sõidame Schweitsi." 

Ja sealsamas kõrwal — Kostja wastused! 
Kui kirjad läbi olid loetud, panin ma nagu 

marutõbine tuba mööda edasi ja tagasi jooksma. 
Kes pagan teda ometi käskis kõiki neid kirju alal 
hoida! Nähtawasti oli ta oma kirjad wiimseni 
tema käest ära toonud — just nagu meelega. 

armukadedust ega südamewalu ma ei tun« 
nud. Kuid wihane olin siiski... wiha aga on nii. 
hästi armukadedusest kui ka füdamewalust palju 
mõrudaa 

Kaks päewa hiljem olin ma juba Krimmie 
ja astusin tema tuppa..." 

Siis waikis ta, ja waikis õige kaua. 
„Noh, ja siis?" kiirustasin mina teda. 
„Eõtt ütelda," sõnas ta wiimaks. „fee, mis 

meie omawahel kõnelesime, pole küll kuigi hu« 
witaw... Kga siiski... 

Siis tuli wiimaks ka „Koftja" nähtawale, 
see saladuslik wõõras, kes kümme aastat mul külje 
all elanud ja siiski mulle tundmataks oli jäänud... 

Noh, see kõik ei ole küll kuigi huwitaw... 
llga teate, mis tema mulle ütles?" 

„Noh," ergutasin ma teda jällegi. 
„Eema ütles: 
„Kuulata mind weidi. Ma astusin sinuga a> 

nutt raha päraU abielusse. Teda aga urm,aJ,taM 
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ma, ja olin juba Kaks aastat eirne meie pulmH 
tema päralt olnud. Tema seisis ihu ja hingega 
meie abielu wastu — turtsus, wihastas, kirus, 
ähwardas ja nõnda «dasi... Kuid siiski läksin 
ma sinule 

Mis wõis aga kSik selle tagajärjel sündida.» 
Ta oleks wõinud sind ära tappa, sina niisamuti 
M e teda. Nii wõi teisiti — aga ühes sellega olell. 
site teie ka minu ära surmanud 

Muidugi, sina said kannatada. Kuid inimese 
keda sa ei armasta, kannatada lasta inimese öse* 
«nel, keda sa armastad — on fee siis kuritegu? 
Ma oleksin ju wäga lihtsalt temale mehele wõi* 
znud minna, ja mitte sinule. Uuid sina said omla 
füdamewalust peagi wõitu ja leidsid troosti ning 
rahuldust wabast ning huwitawast elust. 3a nii 
on sul praegu terwe hulk perekondasid. 3a ühtlast 
oleo sa õnnelik ning enesega rahul. Kas pole siis 
nüüd kõik korras? Ilma ees on sul naine, is* 
enesel aga niihästi naine kui ka wabadus... Mind 
fa juba enam ej armasta... Nii ei ole ful mingit 
põhjust oma elu üle kurta... Üra ole täna» 
mata..." 

See on Koik, mis ta ütles. 3a teate — ?" 
pööras ta jutustusega lõpule jõudes minu voole. 

„ttoh?* 
„Tal on tuline õigus. Ma olen tema wastu 

tõesti ainult tänulik." 

ssnaft Anni. 

— Laad sa Ka mulle truu olema, Frieda? 
— 3a, mu Paul, ma olen ka sulle truu! 

Vsvi. 

„herra £., wis on teie telefoni nuntmer?" 
,,20-91." 
„Enne ütlesite umbes 6—00?" 
„#h, siis olen ma selle kaitseliidu lindi numlb° 

riga ara wahetanud!" 'Gsvi. 

ttahustuZ. 

T u b a k a k a u p l u s e s : „Ceil pole muud kui 
«setubakas! Kui kaugel on meist need ajad, kus 
«eel ehk „Uuldsarwe" ja teisi saada oli!?" 

„^trge ennast ärritage. See põlnud sel ajal aga 
Witte eht." 'lvsvi. 

* * 

ffllll 15 

iMnkteerinmi kriisis* ajal. 

 

  
   

 

 

 

 

 

 

 

  

P a r u n fl.: Küll oienia ajad hullud. Isegi po©l-
enamline Pätsi walitsus ei kolbaraa cnatu neile matsi-
dtle. 

Õ p e t a j a K.: Jah, ajad on hullud küll. Sellet. 
on aga ainult teie Seckendorff süüdi. Ta oli liig 
armulik neile raatsidele — jootis neid wahuwiinaga 
ja wedas esimese klassi kupeedes Riiga ning Berliini. 
Oksa tõmbama oleks neid pidanud selle asemel. 

i « 

3U peäl. 

£ a u r a : f.3a «mina pean sits tüürinta? Hg* 
ma ei oska ju! 

P a u l : „3ee on ju wäga lihtne. Kui paremale 
poole peab sõudma, siis tõmbate pahempoolset 
nööri, ja ümberpöördult. 3est naisterahwaste! pole 
Muud midagi kergemat, kui alati wastuoksa 
mõtelda!" Gsvi. 

* * 

Aiabchane targutus. 

„3ee on õtse uskumata, kui wähesega ini« 
mene elada wõib, kui ta seda peab, ja weel im'> 
likum, kui ^>alju temal elamise jaoks olema peab, 
kui ta seda wõ ib . Gsvi. 

* * 
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Hiljaks jäänud 
näitleja. 

B a l t i p a r u n : „Kas 
ma wõima nüüd ka kaasa 
tegema see uus mäng?" 

N o o r E e s t i : „Kus 
teie esimese waatuse ajat 
olite ?• 

B a l t i p a r u n : „Ma 
kartma wäga need punased 
tuled näitelawal ja põge
nema" 

N o o r E e s t i : „Siis 
wõite ka nüüd rahulikult 
wälja jääda ; Näitelawal teie 
jaoks enam kotata ei ole -

Mt «>  

^mmc 
l i a ttttiiistr nsöötüjoõtmittf on aumlui). 

Tellimise hind kättesaatmisega aastas 40 mrl, 
6 kuu eest 20 mrk., 3 kuu eest 10 mrk., 1 kuu 
eest 3 mrk. 50 P. Toimetusest ise ära wiies : aastas 

35 mrk., 6 kuu eest 18 mrk., 3 kuu eest 9 mrk. Ilmub iga laupäew. Adressi muutmise eest 50 p. 
Endistele tellijatele saadetakse ajakirja seni edasi, kuni tellimiseraha uue hinna järele jätkub. 

Adressi muutmisel ja tellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada 
Toimetus ja talitus: 

Tallinnas, Harju ja Nüütli uulitsa nurgal nr. 46|15, „Teaduse" raamatut. =A 
,,Meie Matsi" järgmine nummer ilmub laupäewal, 1. märtsil, paljude piltidega wiimase aja sündmustest 

ja tegelastest. 

Ilmub ..Teadus»" kirjastuse wastutusal ja wäljaandel, G. Kell* trükk, Tallinnas. 
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